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PADOMES DIREKTĪVA 89/394/EEK 

(1989. gada 14. jūnijs), 

ar ko trešo reizi groza Direktīvu 75/726/EEK par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz augļu sulām un dažiem tām līdzīgiem produktiem

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. un 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
sadarbībā ar Eiropas Parlamentu 2,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,
tā kā Direktīvā 75/726/EEK 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu, nav paredzēta iespēja ražot augļu nektārus, nepievienojot tiem cukuru; tā kā sakarā ar ēšanas ieradumu maiņu jāparedz šādu produktu esamība; 

tā kā nav iespējams iegūt dažu tropisko augļu sulu bez mīkstuma; tā kā tādēļ jāparedz iespēja atsevišķu augļu sulu ražošanā izmantot augļu biezeņus; 

tā kā attiecībā uz visiem augļu nektāriem jāattiecina iespēja visus cukurus aizstāt ar medu, ievērojot noteiktos ierobežojumus, un attiecībā uz dažiem nektāriem ir jāatceļ iespēja cukurus un medu lietot kopā; 

tā kā dažu koncentrētu augļu sulu saldināšana jāpieļauj tikai tad, ja tās paredzētas tiešai pārdošanai patērētājam, jo ražošanas procesa beigās saldinājums nedrīkst pārsniegt noteiktos ierobežojumus,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 

1. pants
Direktīvu 75/726/EEK ar šo groza šādi. 

1. Direktīvas 1. panta 7. punktu aizstāj ar šādu: 

“7. Augļu nektārs: 

a) raudzējams, bet neuzrūdzis produkts, ko iegūst, ūdeni un cukurus pievienojot augļu sulai, koncentrētai augļu sulai, augļu biezenim, koncentrētam augļu biezenim vai šo produktu maisījumam, un kas atbilst arī pielikumam; 

b) tomēr atbilstoši 14. pantā izklāstītajai procedūrai var pieņemt lēmumu, ka no konkrētiem augļiem, kuru sulā ir augsts cukura saturs, nektāru var ražot bez cukuru pievienošanas.”
2. Direktīvas 4. panta 1. punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“a) viena vai vairāku veidu augļu sulu un/ vai augļu biezeņu maisījums (kā paredzēts 1. panta 2. un 5. punktā);” 

3. Direktīvas 7. panta 2. punkta c) un d) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“c) cukurus pilnībā aizstāt ar medu, ievērojot a) apakšpunktā noteikto 20 % ierobežojumu; 

d) tādu augļu nektāru ražošanā, kas minēti 3. panta 2. punkta c) apakšpunktā un ko iegūst no āboliem, bumbieriem vai persikiem, vai šo augļu maisījuma – pievienot citronskābi, kuras daudzums nepārsniedz piecus gramus uz litru gatavā produkta; tomēr citronskābi var pilnībā vai daļēji aizstāt ar līdzvērtīgu daudzumu citrona sulas.”
4. Svītro 7. panta 3. un 4. punktu. 

5. Direktīvas 8. panta a) punktu aizstāj ar šādu: 

“a) apstrādes veidi un procesi, kas uzskaitīti 4. pantā, izņemot 2. punkta a) apakšpunkta noteikumus. Tomēr pievienot cukuru, kā paredzēts minētajā a) apakšpunktā, atļauj tikai attiecībā uz iepriekš iepakotu koncentrētu augļu sulu, kas paredzēta gala patērētājam, ar noteikumu, ka attiecīgajā aprakstā ir norāde par sulas saldināšanu; tādā gadījumā kopējais pievienoto cukuru daudzums, kas izteikts attiecībā pret tās sulas tilpumu, ko iegūst no koncentrāta, nedrīkst pārsniegt 4. panta 2. punkta a) apakšpunkta i) un ii) punktā noteikto ierobežojumu. 

No 1989. gada 14. jūnija vēl 10 gadus sulas uzlabošanas nolūkā koncentrētai apelsīnu sulai, kas nav paredzēta gala patērētājam, drīkst pievienot cukuru, kura maksimālais daudzums nepārsniedz 15 gramus sausnas uz litru. 

Saskaņā ar tirdzniecības praksi šā punkta otrajā daļā minētajā gadījumā pārstrādātājs ir jāinformē par cukura pievienošanu. 

Beidzoties šā punkta otrajā daļā minētajam termiņam, Padome pēc Komisijas priekšlikuma pieņem lēmumu par to, vai turpināt minētajā daļā paredzētā izņēmuma piemērošanu;” 

6. Iekļauj šādu pantu: 

“11.b pants
Grozījumus, kas vajadzīgi, lai 4., 7., 8. un 9. pantu un pielikumu pielāgotu tehnikas attīstībai, pieņem saskaņā ar 14. pantā paredzēto procedūru, izņemot tos grozījumus, kas attiecas uz piedevām.”
7. Direktīvas 13. pantu aizstāj ar šādu: 

“13. pants
Vajadzības gadījumā 4. un 7. pantā minēto piedevu un apstrādes līdzekļu identitāti un tīrības kritērijus nosaka saskaņā ar 14. pantā izklāstīto procedūru.”
8. Direktīvas 14. pantu aizstāj ar šādu: 

“14. pants
1. Ja jāievēro šajā pantā izklāstītā procedūra, priekšsēdētājs pēc savas ierosmes vai pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma nodod lietu izskatīšanai Pastāvīgajā pārtikas produktu komitejā. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par šo projektu termiņā, ko priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no jautājuma steidzamības. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā Līguma 148. panta 2. punktā noteikts attiecībā uz lēmumiem, kuri Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis komitejā vērtē tā, kā tas noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. a) Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie ir saskaņā ar komitejas atzinumu. 

b) Ja paredzētie pasākumi nesaskan ar komitejas atzinumu vai ja atzinums nav sniegts, tad Komisija tūlīt iesniedz Padomei priekšlikumu par veicamajiem pasākumiem. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu. 

Ja trīs mēnešu laikā pēc dokumenta iesniegšanas Padomē tā nav pieņēmusi lēmumu, tad ierosinātos pasākumus pieņem Komisija.”
9. Svītro 15. pantu. 

10. Svītro 16. panta 1. punkta f) apakšpunktu. 

11. Direktīvas 16. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Izņēmumi attiecībā uz piedevām, kas noteiktas 1. punkta c), d), e), g) un h) apakšpunktā, zaudē spēku, tiklīdz Kopienas mērogā sāk piemērot attiecīgus noteikumus.”
12. Pielikumu aizstāj ar šīs direktīvas pielikumu. 

2. pants
Dalībvalstis veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju. 

Šos pasākumus piemēro tā, lai 

- ne vēlāk kā līdz 1990. gada 14. jūnijam atļautu tirdzniecību ar produktiem, kas atbilst šīs direktīvas prasībām;
- ne vēlāk kā līdz 1991. gada 14. jūnijam aizliegtu tirdzniecību ar produktiem, kas neatbilst šīs direktīvas prasībām.
3. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Luksemburgā, 1989. gada 14. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. SOLBESS [P. SOLBES]

1 OJ No C 24, 31. 1. 1987, p. 12.
2 OJ No C 122, 9. 5. 1988, p. 78 un OJ No C 120, 16. 5. 1989.
3 OJ No C 150, 2. 6. 1987, p. 16.
4 OJ No L 311, 1. 12. 1975, p. 40. 
PIELIKUMS
ĪPAŠI NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ AUGĻU NEKTĀRIEM
Augļu nektāru pamatsastāvdaļa
Minimālais kopējais skābes saturs, kas izteikts kā vīnskābe (g/l gatavā produkta)
Minimālais sulas un/vai biezeņa saturs (% no gatavā produkta svara)

I Augļi ar skābu sulu, kam dabīgā veidā ir nepatīkama garša



Pasifloru augļi (Passiflora edulis)
8
25

Kito apelsīni (Solanum quitoense)
5
25

Upenes
8
25

Baltās jāņogas
8
25

Sarkanās jāņogas
8
25

Ērkšķogas
9
30

Smiltsērkšķu augļi (Hippophaė)
9
25

Dzeloņplūmes
8
30

Plūmes
6
30

Cvečes
6
30

Pīlādžogas
8
30

Rožu augļi (Rosa ssp. augļi)
8
40

Skābie ķirši
8
35

Citi ķirši
6 ¹
40

Mellenes
4
40

Plūškoka augļi
7
50

Avenes
7
40

Aprikozes
3 ¹
40

Zemenes
5 ¹
40

Zīdkoka ogas/ kazenes
6
40

Dzērvenes
9
30

Cidonijas
7
50

Citroni un laimi
-
25

Citi augļi, kas ietilpst šajā kategorijā
-
25





II Augļi ar zemu skābes saturu, mīksti vai ar izteiktu smaržu, kuru sulai dabīgā veidā ir nepatīkama garša



Mango
-
35

Banāni
-
25

Gvajaves
-
25

Papaijas
-
25

Ličī
-
25

Vilkābeļu augļi (Crataegus azarolus)
-
25

Anonas augļi (Annona muricata)
-
25

Anonas augļi (Annona reticulata)
-
25

Anonas augļi (Annona squamosa)
-
25

Granātāboli
-
25

Kešjukoka augļi
-
25

Spondijas augļi (Spondia purpurea)
-
25

Umbu augļi (Spondias tuberosa aroda)
-
30

Citi augļi, kas ietilpst šajā kategorijā
-
25





III Augļi, kuru sulai dabīgā veidā ir patīkama garša



Āboli
3 ¹
50

Bumbieri
3 ¹
50

Persiki
3 ¹
45

Citrusaugļi, izņemot citronus un laimus
5
50

Ananāsi
4
50

Citi augļi, kas ietilpst šajā kategorijā
-
50

1 Ierobežojumu nepiemēro 3. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētā produkta gadījumā.
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